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                                                                              Ольга Михайлова
                                 ОДИНОКОЕ ДЕТСТВО РОБИНЗОНА КРУЗО
                                                    Зимняя сказка

Действующие лица:

М а л ь ч и к, он же Робинзон Крузо,

                          он же Пятница.
П е р в ы й  Д я д ь к а , Он же Отец Робинзона Крузо,

                   он же Страшный Пират,

                   он же взрослый Робинзон Крузо на острове.

В т о р о й  Д я д ь к а , он же Вечный Попугай

                                                       ПРОЛОГ

Из далекого далека, из самой глубины сцены идут к нам два Дядьки, ведя за руки мальчика. Мальчик идет смирно, ножки ставит аккуратно, от Дядек не отстает, впрочем, они и не спешат. А может, он балуется, подпрыгивает, виснет у них на руках, а то выдернет свою ладошку и пытается на ходу подобрать что-то очень ценное на дороге, и его маленькую руку приходится долго ловить, как юркую рыбку в мелкой и теплой воде. Но вот подошли к рампе, увидели нас, откашлялись, приосанились, одернули костюмчик на мальчике.

П е р в ы й  Д я д ь к а . Уважаемая публика! Если существует на свете история приключений частного лица...

М а л ь ч и к (перебивает). Моего лица.

В т о р о й  Д я д ь к а (одергивает). Нашего лица.

П е р в ы й  Д я д ь к а (продолжает). ...заслуживающая стать всеобщим достоянием и быть повсеместно тепло принятой, то, как мы полагаем, такова именно эта история.
В т о р о й  Д я д ь к а . Чудесные приключения ее героя...

Мальчик делает шаг вперед и кланяется, Дядьки в четыре руки ставят его на место.

...превосходят - мы уверенны в этом - все когда-либо показанные, трудно представить себе, что жизнь одного человека может вместить такое разнообразие событий.

П е р в ы й Д я д ь к а . История будет показана просто, серьезно, с религиозным осмыслением происходящего, которым всегда могут воспользоваться люди умные, а именно - пояснить на примере сюжета мудрость и благость Провидения, проявляющиеся в самых разных обстоятельствах человеческой жизни.
В т о р о й Д я д ь к а . Наша история - лишь строгое изложение фактов, в ней нет ни тени вымысла.

И загорелась над их головами луна, и все трое запрокинули головы и посмотрели на нее.

М а л ь ч и к . И дальнейшие улучшения, будь то для развлечения или для наставления зрителей, только испортили бы эту историю.

П е р в ы й Д я д ь к а . В общем, мы делаем большую услугу зрителям, показывая эту историю такой, какая она есть.

Ловит руку мальчика, поворачивается и уходит, Второй Дядька догоняет их, и все трое пропадают в синей то ли морской, то ли небесной дали. И только большая луна остается и светит, светит...
                                            Сцена первая,

В которой мы видим мрачную комнату в доме отца Робинзона Крузо, с высокой и темной мебелью, большими и тяжелыми предметами, большими без картинок книгами. Высокое и узкое окно плотно занавешено тяжелой шторой... По шторе вверх и вниз бегает большой пестрый Попугай, кося одним круглым глазом на папашу Робинзона. Тот большими шагами расхаживает по комнате, наставляя сына.

А где же сам Робинзон? За большим столом на большом стуле сидит маленький мальчик. ноги его далеко не достают до пола, и когда папаша не смотрит в его сторону, он болтает ногами, воображая что сидит на качелях в саду.

О т е ц .  Я забочусь о твоем образовании,  готовлю тебя в юристы, не жалея никаких средств, а ты, негодный мальчик...

Р о б и н з о н . Я годный.

О т е ц . Ах, годный! Тогда проверим, что выучил ты из "Королевских статусов". В каком году был принят "Акт о наказаниях для бродяг и упорных нищих?"

Попугай перепрыгнул со шторы на стол и бочком стал подбираться к мальчику.

П о п у г а й  (пронзительным попугайским шепотом). 1597.

Р о б и н з о н . 1597 год, папенька.

О т е ц . Кыш! (Махнул на попугая.) Надобно самому учиться!

Р о б и н з о н . Я бы, папаша, желал плавать выучиться, чтобы подобно Юлию Цезарю уметь переплыть реку, держа плащ в зубах и не замочив его.

О т е ц .  А ну-ка руки на стол!

Мальчик испуганно вскинул руки: в них раздувал паруса маленький, но совсем как настоящий кораблик. Отец кораблик отобрал.

Хочешь последовать за своим несчастным братом?

Р о б и н з о н . Он дослужился до чина полковника.

О т е ц . Подполковник! Или ты позабыл, что испанцы убили его в  сражении под Дюнкерком? Или не жалеешь о смерти твоей бедной матери, которая не вынесла этой вести? Черствое создание!
Р о б и н з о н . Ах, нет, папенька, я чувствую, я стараюсь! А это...

Он показал на свой кораблик такой хрупкий в папашиных руках.

...я учил про гибель "Непобедимой армады".

О т е ц . В каком году сие произошло?

И снова на выручку мальчику поспешил Попугай .
П о п у г а й . 1588!
О т е ц . Я тебе хвост вырву!

Попугай проворно взбежал по шторе и ответил уже с безопасной высоты.

П о п у г а й . Черствое! Черствое создание!

Р о б и н з о н . (стараясь отвлечь гнев папаши от бедного попугая, заговорил бойко). Английский флот состоял из 140 кораблей. Лорд-адмирал приготовил восемь своих худших кораблей, обмазал их дегтем и смолой, наполнил серой и под командой Юнга и Проуса, послал во мраке ночи на испанский флот, чтобы поджечь его.

Мальчик увлекся и, позабыв, что это всего лишь урок, стал доставать и расставлять на столе восемь корабликов.

Все море было освещено их пламенем!

Хулиганский попугай тут как тут: подносит огонь к корабликам и они ярко горят.

Испанцы с криком испуга подняли якоря!

Но крик испуга издал Отец, страшась пожара. Он сбил огонь и разметал хрупкие кораблики. Досталось слегка и Попугаю. Тот впрочем, уже снова был на карнизе, и только одно яркое перо из его хвоста долго парило в воздухе, и мальчик следил за ним глазами в надежде, что перо подлетит достаточно близко и можно будет незаметно его схватить и припрятать для будущей шляпы.

О т е ц . Коли ты английских слов не понимаешь, будешь наказан. Сиди на одном месте два часа!

Отец подошел, и башмачки с тонких Робинзоновых ножек сдернул. И унес. А перед уходом штору с окна отдернул (Попугай испуганно порхнул в сторону) и окно распахнул, чтобы дым из комнаты вышел.

А за окном-то зима. Снег идет. И ничегошеньки не видно.

Отчизну покидают в погоне за приключениями либо те, кому нечего терять. либо честолюбцы. А твой удел - серединка. В ней расцвет всех добродетелей. А от бродяг и следа не остается, - снегом заметает.
И отец ушел, сердито хлопнув дверью. Мальчик сполз со стула и уселся на полу под столом. И тихонько заплакал. Попугай примостился над его головой на столе и, заглядывая одним глазом вниз, стал попугайски мальчика утешать.
П о п у г а й . Вот тебе рраз! Вот тебе рраз! ррыдает! Чего ррыдает? В Серредину хочет! Добрродетелей жаждет! (И начал расхаживать по столу, очень похоже изображая папашу.) Умерренность, воздерржание , здорровье, мирр и ррадость. И ни шагу за поррог!

Попугай слетел на пол и уставился на мальчика, не мигая.

А там за поррогом  - просторр! Прриключения! Парруса!
Р о б и н з о н . Куда же за порог, когда там - вон!

Ветер откинул штору, и снег повалил прямо в комнату.

П о п у г а й . Подумаешь, снег! Вот я - трропическая птица и то не боюсь. Дррапать, дррапать отсюда скорее, пока папашки нет.

Р о б и н з о н . У меня ноги маленькие, я далеко не убегу.

П о п у г а й . А ты дерржись за мой хвост - парру-тройку моррских миль мой хвост выдерржит!

Р о б и н з о н . Разве можно улететь на попугайском хвосте?

П о п у г а й . Когда луна забирается точнехонько на колокольню Святого Эверарда - можно все!

Занавеска снова взлетела и стала видна колокольня и хитрая луна, глядящая вниз близорукими прищуренными глазами.

Вперед!

Метель разбушевалась не на шутку, снег уже вовсю валил в комнате, и в его кружении пропали пестрый Попугай и босой маленький мальчик. Остались  только снег и луна.

                                    Сцена вторая

в которой мы видим маленького Робинзона Крузо и верного Попугая в каюте корабля. Каюта слегка покачивается, Робинзон, обняв худые коленки, сидит в углу. Попугай, по своей привычке - у иллюминатора.
Р о б и н з о н . О, как худо пришлось моему бедному телу и как содрогается от страха моя душа.
П о п у г а й . Говорил я тебе, что проезд ничего не будет стоить?

Р о б и н з о н . О, если Господу будет угодно сохранить на сей раз мне жизнь, если нога моя снова ступит на твердую землю, я тотчас же вернусь домой к отцу и буду следовать папашиным советам, покуда жив.

П о п у г а й . Еще успеешь поступить писцом к стряпчему.
Р о б и н з о н . Мне и так страшно. а ты не сочувствуешь!

П о п у г а й . А чего тут сочувствовать? Долетел на моем хвосте, как барин, каютку тебе подобрали, плывем тихо-мирно...
Наверху на палубе слышен топот множества ног и крики множества грубых голосов.

Р о б и н з о н . Что случилось?

П о п у г а й . Да галс, наверно, меняем.

Р о б и н з о н . Что меняем?

Ответом ему стал пушечный залп и новый взрыв криков. Попугай уставился в иллюминатор.

Р о б и н з о н . Что? Что там?

П о п у г а й . Обычное дело - пираты напали.

Раздался еще один пушечный залп, крики, топот и беспорядочная стрельба, и вот лохматый и бородатый Пират со сверкающей саблей в руке ворвался в каюту. Попугай на всякий случай взлетел повыше.

П и р а т . Тысяча зеленых покойников! А ну, всем сдаваться!

И Пират ловко выпалил из двух пистолетов сразу. Когда пороховой дым рассеялся, он заметил в углу каюты маленького Робинзона.

Ага! Попался! Готов ли ты заплатить за свою презренную жизнь?
Р о б и н з о н . Моя жизнь не презренная.

П и р а т . Ты с кем говоришь, щенок? Знаешь ли ты мое имя?

Р о б и н з о н . Нет, не знаю, вы не представились. И я не щенок, у меня тоже имя есть.

П и р а т . Тоже мне имя! Ха-ха-ха. Имя у него! Вот у меня - ИМЯ. Рок одиннадцати морей! и гибель богов по прозвищу жестокий! Вот как меня зовут!
Р о б и н з о н . Немножко длинно.

П и р а т . Ах, длинно! А не покажется ли тебе оно еще длиннее, если каждую букву я буду шпиговать в тебя саблей?

Р о б и н з о н . Думаю, мне не понравится, сэр.

П и р а т . Он еще думает! Короче! Золото? Драгоценные камни? Шелк, пряности? Что ты даешь мне в обмен на жизнь? А потом я тебя все равно убью.

Р о б и н з о н . У меня ничего этого нет.

П и р а т . Тогда - смерть!

П о п у г а й . Погодите! Постойте!

П и р а т . Это кто еще кудахчет?
П о п у г а й . Всего лишь попугай, но кое-что повидавший на своем трехсотлетнем веку. Тысяча выдранных хвостов! Этот мальчишка может стать вашим помощником, правой рукой.

П и р а т . Этот? А что он умеет? Что он знает? Достоин ли он почетного звания пирата?

П о п у г а й . Знает, умеет и достоин.

П и р а т . Пират - это универсал! Он должен все знать и все уметь. Он моряк. Он воин. Он ученый.

И пират, подобно папаше, заходил туда и сюда по каюте.
Как рядовой пират, со шпагой и пистолетами во время абордажа ты прыгаешь на палубу судна, бьешься насмерть, стреляешь и получаешь свою долю добычи. Пират добросовестно грабит все, что есть на воде и на суше. Но ошибется тот, кто думает, что пираты только грабят да сокровища наживают. Дурное употребление материальных благ часто является вернейшим путем к величайшим невзгодам. Ибо судьба пирата - бороздить моря. Это пираты изучили все ветры. (Лично я написал труд о пассатах, за что удостоен медали Кембриджского университета). Пираты изучили и описали морские течения. Пираты проводят важнейшие научные изыскания. Пираты - первооткрыватели новых земель. Кто, по-вашему, нарисовал те карты, по которым теперь так нагло плавают жалкие торговцы?

П о п у г а й . Пирраты!

П и р а т . Молодец. Пираты очень дружны и во всем помогают друг другу. Даже если пират заслуживает смерти, он имеет право сам выбрать человека, который его умертвит. Каково?

П о п у г а й . Пррелестно!

П и р а т . Молодец. (Робинзону). Ну, готов ли ты с честью нести звание пирата?

Р о б и н з о н . Я не знаю.

Шум ветра в парусах стал сильнее, и каюта закачалась как-то по-другому.

П и р а т . Конечно, не знаешь. Я тебя сначала испытать должен. Ром пьешь?

Р о б и н з о н . Нет.

П и р а т . Похвально. От пьянства один вред: глазомер нарушается и при подсчете фауны, то есть неизвестных науке зверей и птиц, выходят несообразности.

Р о б и н з о н . Я читал, что многие научные открытия сделаны вовсе не пиратами.

П и р а т . Молчать!

Оступился и чуть не упал. А может, это пол стал шататься, будто хлебнул пол рома.

А кто впервые провез верблюда морским путем? Пираты! Ты скажешь: верблюд не является редким животным. Зато приятен народу. А что ты читал, мы сейчас проверим. Кто же, например, сделал крупное научное открытие, не будучи пиратом?

Р о б и н з о н . Христофор Колумб. Он совершил экспедицию на трех каравеллах. Флагманское судно "Санта-Мария".

П и р а т . Это кто не пират? Это наш Христофор Колумб не пират? Да он лучший из лучших среди нас. И Америку открыл, и добра награбил вволю. Ну ладно, учебники истории всегда врут! А ну, какова скорость каравеллы?

Р о б и н з о н . 15 узлов.

П и р а т . А каково соотношение длины по килю к наибольшей ширине?
Р о б и н з о н . Три к одному.

П и р а т . Верно. Что ж, выйдешь в пираты, дам тебе прозвище "Черная борода".

Р о б и н з о н . Но у меня нет бороды.
П и р а т . Отрастишь. А будешь добросовестно служить, добавлю тебе второе имечко - "Кровавый меч". Добросовестность - вот главное качество пирата. А ну, какие ты знаешь типы корабельных орудий?
Р о б и н з о н . Пушки.

Попугай стал подбираться поближе к Робинзону.

П о п у г а й . Мортиры.

Р о б и н з о н . Мортиры.

П о п у г а й . Кулеврины.

Р о б и н з о н . Кулеврины.

П о п у г а й . Гаубицы.

Р о б и н з о н . Гаубицы.

П и р а т . Кыш отсюда! (Робинзону). Самому надо знать.

Р о б и н з о н . Я учил, но забыл.

П и р а т . Если учишь, забывать не следует, особенно, если не вооружен. Ибо пирату ничего не стоит разъять тебя за плохой ответ на части, а напоследок слизать кровь с сабли. А ну быстро: что ты знаешь про экспедицию любимого мною пирата Васко де Гамы?

Р о б и н з о н . Васко де Гама - первый европеец, прошедший морем из Португалии в Индию, флотилия состояла из четырех кораблей.
П и р а т . Каковы были нововведения на этих кораблях?

Р о б и н з о н . Косые паруса была заменены на прямоугольные.
А их собственные паруса хлопают все громче и что-то подозрительно трещит наверху.

П и р а т . А когда они вышли из Лиссабона?
Р о б и н з о н . Когда вышли?

П о п у г а й . 8 июля 1497 года!

П и р а т . Я тебе хвост вырву! Ишь ты - 8 июля! Откуда тебе знать, что именно восьмого?

П о п у г а й . Так я там был.

П и р а т . Ври больше. (Робинзону). А как звали лоцмана, которого Васко де Гама нашел в Малинде?

Р о б и н з о н . Сейчас... Сейчас...

П и р а т . Думай - живее - отпущенное тебе время не длиннее лезвия ножа.

П о п у г а й . Не пугай ребенка! Твоего лоцмана звали Сихабаддин Ахмед ибн Маджид бин Мухаммед бин Амир бин Фадл бин Дубик бин Али ар Ракаиб ан Наджи, или, как его сокращенно называли друзья, Ахмед ибн Маджид.
П и р а т . Вот гадская птица! Откуда ты узнал?

П о п у г а й . Да говорю же - был я в этой экспедиции. И Васко де Гаму видел как тебя. А ты сразу хвост рвать.

П и р а т . И какой он, голубчик, был?

П о п у г а й . Омеррзительный!

П и р а т . Что?!

П о п у г а й . Жестокий, страшно жестокий! Нападал на встречные суда, убивал и брал в плен неповинных людей...

П и р а т . Ах ты!.. Да я тебе не хвост, я тебе голову вырву!

И пират принялся гоняться за попугаем по всей каюте.

Попугай (на лету). Обливал допрашиваемых заложников кипящим маслом, уничтожал жителей тех мест, куда заходили его корабли. Ой! Хвостик мой! Одно слово - пиррат!
И тут Пират вдруг упал. Ах, не вдруг. Это пол каюты, давно тренировавшийся, наконец, резко накренился и попробовал стать стеной. Маленького Робинзона заклинило в углу сундуком, Попугай с нечленораздельными криками носился под потолком, а Пирата катало по полу от стены к стене. В какой-то момент дверь каюты распахнулась, и пират выкатился. И как бы сделав свое дело, качка чуть-чуть уменьшилась, хотя пол все еще вздымался и падал.
Р о б и н з о н . Что это? Попугаюшка, милый, ответь?

П о п у г а й . Жестокий торнадо налетел на наш корабль! И очень вовремя, ибо из-за твоих ответов, этот дурак мог нас поубивать.

Р о б и н з о н . А может из-за того, что ты ругал Васко де Гаму?

П о п у г а й . Я говорил правду!

Тут корабль снова резко накренился.

Р о б и н з о н . О, как плохо они управляют кораблем!

П о п у г а й . Кто - они? Вся команда повешена на реях, а капитан брошен за борт. Чистая работа!
Р о б и н з о н . Так мы погибнем?

П о п у г а й . Дай подумать... Мы пересекли экватор и сейчас находимся под 7"22" северной широты. Похоже на то.
Р о б и н з о н . Если Господу будет угодно сохранить на сей раз мне жизнь, если нога моя снова ступит на твердую землю, я тотчас вернусь домой к отцу и буду следовать папашиным советам, покуда я жив.

П о п у г а й (не слушая причитаний Робинзона, одновременно с ним). От мыса Святого Августина мы повернули в открытое море, то есть на северо-восток. Остров Фернандо остался у нас по правой руке.

Корабль завалился на правый бок.

Какая ужасающая сила. Похоже, ты прав, мы гибнем. Судно дало течь.

Р о б и н з о н . Попугаюшка, сделай что-нибудь.

П о п у г а й . Здесь до самых Карибских островов не встретишь ни одной населенной страны, где можно найти помощь.

Р о б и н з о н . Что же делать?

П о п у г а й . Да что уж тут сделаешь! Если не погибнем в шторме, съедят дикари. О!. Вода хлынула на палубу. Похоже, в здешнем мире нам уже нечего делать. Ну и волны! Море по справедливости можно назвать den wild zee - дикое море, как выражаются голландцы.

Р о б и н з о н . Попка! Прекрати рассуждать и сделай что-нибудь!

П о п у г а й . Попка. Вот обижусь и замолчу: не узнаешь, от чего умрешь. Ого! Огромный вал, величиной с гору, бежит на корму! Удар!

И каюта содрогнулась от удара.

Р о б и н з о н . О Боже!

П о п у г а й . Держись! Держись! Да держись за мой хвост, бестолочь!
И все скрылось в грохоте и тьме.

                                                     Сцена третья,

в которой мы находим маленького Робинзона Крузо, мокрого и бесчувственного, на прибрежном песке необитаемого острова. рядом обнаруживается и Попугай. Они спасены, и можно продолжать нашу историю.
Робинзон (поднимает голову). Я жив? (Садится, ощупывает себя руками.) Я жив? (вскакивает на ноги.) Я жив! Я жив! Благодарю тебя, Господи!

И Робинзон пустился в пляс от радости. Вдруг он заметил, что рядом с ним пляшет Попугай .
П о п у г а й . Ты жив! Ты жив!

Р о б и н з о н . А ты чего пляшешь?

П о п у г а й . Рад, что ты жив.

Р о б и н з о н . Врешь! Ты хотел моей смерти, черствая птица!

П о п у г а й . Я?! Рискуешь собственным хвостом, а в ответ такая неблагодарность.

Р о б и н з о н . Отчего же не донес ты меня до суши, а сбросил в пучину вод?

П о п у г а й . Мой хвост может выдержать пару-тройку морских миль и только. А я тащил тебя верных шесть. И уронил вблизи берега, где кошка и та не утонет.

Р о б и н з о н . А я мог утонуть. Я маленький!

П о п у г а й . Но не утонул же!
Р о б и н з о н . И ничего в этом нет хорошего.
И он впервые оглянулся вокруг себя.

Все равно, пропаду я здесь! Погибну! зачем я тебя послушал? Зачем убежал от папаши? О, если Господу будет угодно сохранить на сей раз мне жизнь, если нога моя ступит...

П о п у г а й (перебил бесцеремонно). Опять заладил про ногу. Кончай причитать! Главное - ты спасен!

Р о б и н з о н . Это называется спасен? На мне не осталось сухой нитки, переодеться не во что, мне нечего есть, у меня нет даже воды, а в будущем я или умру голодной смертью, или буду растерзан хищными зверями. У меня вообще ничего нет...
Неожиданно его рука что-то нащупала в кармане - это был маленький перочинный ножичек с детской цветной ручкой.

... кроме ножа! И я отрежу тебе ножом хвост, о, неверный Попугай!

И предавшись безудержному отчаянию, Робинзон начал гоняться со своим детским ножичком за Попугаем. Наконец, тяжело дыша, Попугай остановился.

П о п у г а й . Ну, все, хватит. Я больше не играю. Я все-таки в тридцать раз старше тебя. Иди сюда, смотри - родник.

Действительно, в двух шагах от берега на зеленой приветливой лужайке, под сенью деревьев бил родник. Попугай и Робинзон присели у родника, отдышались и напились свежей, веселой воды.

Р о б и н з о н . Чего же ты сразу не сказал, что тут родник? Вкусная какая вода.

П о п у г а й . А нечего с ножом на старших бросаться. Напился? Теперь марш вдоль берега - собирать выброшенные бурей вещи.

Р о б и н з о н . Откуда ты знаешь, что буря выбросила какие-то вещи?

П о п у г а й . Чай не первый раз в крушенье-то попадаю. Тащи все, что найдешь.

Повеселевший Робинзон вприпрыжку отправился за вещами, а Попугай прилег отдохнуть. Но не успел он смежить тонкие свои веки, как появился Робинзон, кряхтя под тяжестью сундука.

Р о б и н з о н . Еда!

И бухнул сундук чуть не на хвост Попугаю. Тот, бедный, так и подскочил.

Хлеб! Рис! Три круга голландского сыру! Пять больших кусков вяленой козлятины! Сахар! Мука!

И Робинзон исчез, но тут же появился с мешком.

Ячмень вперемешку с пшеницей!

И Робинзон снова исчез, но тут же появился с ящиком бутылок.

Сухое испанское!

П о п у г а й . Осторожнее, это для птички.

И, подхватив ящик, аккуратно пристроил его возле себя. Робинзон же исчез и появился с ящиком плотника.

Р о б и н з о н . Инструменты!

Робинзон опять исчез и на этот раз появился с другой стороны, нагруженный ружьями, пистолетами и двумя старыми заржавленными саблями. Из ружей и пистолетов он немедленно выпалил, и полянку заволокло дымом.

П о п у г а й . С ума сошел! Ты же убить меня мог, черствое создание!

Р о б и н з о н . Но ведь не убил, чего ты кричишь?
Попугай со знанием дела принялся осматривать оружие.

П о п у г а й . Пистолеты пиратские. а сабли-то не с нашего крушения. Ага, мушкеты. Отлично!

А Робинзон все бегал и бегал туда-сюда. И гора вещей все росла и росла. А попугай в тени ее заснул. Наконец устал и Робинзон, прислонился к куче собранного добра, и она рухнула, завалив, Попугая.

Р о б и н з о н . Попугаюшка, ты жив?

Только слабое кудахтанье донеслось снизу. Робинзон принялся разбирать завал, и помятый Попугай был освобожден. Он беззвучно открывал и закрывал клюв, - не было сил даже ругаться...

Отойдя подальше от вещей, Попугай лег и закрыл глаза. Робинзон подошел, постоял над ним и лег рядом.
Р о б и н з о н . Попугаюшка, ты что?

Попугай молчал.

Тебе плохо?

Попугай молчал.

Ты обиделся?

Попугай молчал. 

Предаешься горьким размышлениям о своей судьбе?

Попугай не выдержал.

П о п у г а й . Полезно было бы каждому из нас, сравнивая свое настоящее положение с другим, еще худшим, помнить, что Провиденье...

Тут Попугай встал и даже немножко взлетел.

...во всякую минуту может совершить обмен и показать нам на опыте, как мы были счастливы прежде!

Р о б и н з о н . Верно! Ой, как верно!

И Робинзон кинулся на шею к Попугаю. И они обнялись и зарыдали, Попугай опомнился первым.
П о п у г а й . Ну, хватит. Хватит страдать и размышлять, пора выбирать место для жилья.

И Попугай принялся расхаживать перед Робинзоном, подобно папаше.

Выбирая место, ты должен сообразовываться со следующими необходимыми условиями. Во-первых, наше жилище должно быть расположено в здоровой местности и поблизости от пресной воды; во-вторых, оно должно укрывать от солнечного зная; в-третьих, должно быть защищено от нападения хищников, как двуногих, так и четвероногих, и, наконец, в-четвертых, из него должно быть видно море, чтобы не упустить случая спастись, если Бог пошлет какой-нибудь корабль. Ибо никогда не надо отказываться от надежды на избавление.

Р о б и н з о н . Такого места не существует!

П о п у г а й . Отчего же так мрачно? Такое место есть - вот оно!

Громче и чище зажурчал родник, засинела ярче морская даль, и поляна, заваленная вещами, оказалась чудесным уголком.

П о п у г а й . Здесь будешь ограду строить.

Р о б и н з о н . Я устал.

П о п у г а й . Все устали.

Р о б и н з о н . Какие все? Тут нету никого!

П о п у г а й . И слава Богу, что нету. Вот пока нету, и надо успеть построить ограду.

Р о б и н з о н . Значит, я буду строить, а ты прохлаждаться. Вещи таскать – Робинзон,  ограду строить - Робинзон.
П о п у г а й . А я взлечу и обозрю местность. В состоянии ты, двуногое прямоходящее, взлететь и обозреть местность?

Р о б и н з о н . Нет.

П о п у г а й . Значит, строй ограду. И ставь внутри палатку. Или ты на улице собираешься ночевать?

И Робинзон принялся строить ограду и ставить непослушную палатку, которая, как корабль в бурю, заваливалась то на один бок, то на другой. А Попугай, взлетев высоко в поднебесье, обозревал местность.

Попугай (с небесной высоты). Ага, это остров. По всем признакам необитаемый. Может, тут и есть хищные звери, но что-то я ни одного не вижу. Зато наших, пернатых - множество. О! На острове есть козы - это хорошо, молочка попьем! Сейчас я буду козу загонять, а ты не зевай.

И Попугай, как коршун, ринулся вниз. Откуда-то из-за деревьев доносились его воинственные вопли и испуганное блеяние козы. И вдруг все перекрыл заливистый собачий лай. На поляну торжественно вышел Попугай, а с ним плюшевая собака и коза на колесиках. Робинзон обнял большую мягкую собаку, и она радостно залаяла. Попугай потянул петельку на спине козы, и она сказала "мэ-мэ-мэ".
Р о б и н з о н . Гав-Гав! Мэ-мэ-мэ! Бедный я бедный, ни единой человеческой души вокруг! Не с кем словом перемолвиться.

П о п у г а й . А я! А со мной?

Р о б и н з о н . Но ты же не человек!

П о п у г а й . Я лучше! Я умнее! Я дольше живу! Я летать умею!

Р о б и н з о н . Все равно не человек.

И Робинзон повалился в мягкую траву и залился слезами. Попугай, поставив с двух сторон от него собаку и козу, начал перепархивать от козы к собаке, ведя сам с собой диалог.

П о п у г а й . Твое положение представляется тебе в самом мрачном свете. Понимаю. Тебя забросило бурей на необитаемый остров за много сотен миль от обычных торговых морских путей. Можно прийти к заключению, что так было предопределено небом, чтобы здесь, в этом печальном месте, в безысходной тоске ты и окончил свои дни.

Попугай потянул колечко на спине у козы, и она жалобно заблеяла, а Робинзон зарыдал басом. Попугай же перепорхнул к собаке.

Да положение твое незавидное, но вспомни, корабль был полон людьми, и где они все? На дне морском. Почему они не спаслись, а ты не погиб? За что тебе такое предпочтение? И как ты думаешь, где лучше - здесь или там?
И Попугай ораторским жестом указал крылом на море. Робинзон поднял голову и тоже посмотрел на море. Попугай тем временем продолжал.
А сколько у тебя запасов? Что бы ты стал делать, если все, что должно утонуть, утонуло бы, а не выплыло чудом на берег?.. (Плавно повел крылом, указывая на разбросанные вещи.) ...А собака, спасенная также чудом, которая будет тебя стеречь? А коза, которая будет питать тебя молоком? А такой мудрый советчик и наставник, как я?

Во время последних слов Попугая Робинзон сел и вытер зареванное лицо.

А теперь вставай, надо соорудить календарь, а то мы потеряем счет времени. Итак, было 30 сентября, когда нога твоя... (подмигнул) ...впервые ступила на ужасный остров. Надо водрузить большой столб, вырезать надпись: "Здесь я ступил на берег 30 сентября 1659 года" и каждый день делать на столбе зарубку, а через каждые шесть, седьмую - длиннее, что будет означать воскресенье. Зарубки же, означающие первое число каждого месяца, делать еще длиннее.

Р о б и н з о н . Не буду! Не буду больше ничего делать! Я маленький! Я устал.

П о п у г а й . Я помню, что ты маленький. тут, кстати, нашелся сундук с книгами, бумагой, перьями и чернилами.

Попугай с головой нырнул в большой сундук и стал доставать и показывать свои находки.

Три Библии в хороших изданиях. Несколько книг на португальском языке. (Португальский я знаю порядочно, позанимаюсь с тобой). Вот книги по навигации, астрономии. Астрономические приборы. Будешь учиться.
Р о б и н з о н . Не буду! ничего я не буду! отстань от меня! Отстань, приставучая птица! Я всего лишь маленький мальчик! Маленький! Маленький!

И Робинзон кинулся бежать и пропал за деревьями.

Между тем стемнело, и луна загорелась в черном тропическом небе и осветила календарный столб со множеством зарубок. И бледный в свете луны, обежав остров, выскочил на поляну Робинзон.
Но что это? Он стал большой! Штанишки едва доходят ему до колен, рукава треснувшей по швам курточки не достают до локтей, а на лице черная борода. А он продолжает свои капризные крики.

Р о б и н з о н . Я маленький! Я маленький! Я ребенок!

П о п у г а й . Нет, ты большой. Ты вырос.

Р о б и н з о н . Как вырос?

П о п у г а й . Как все растут. Был маленький, стал большой.

Р о б и н з о н . Все незаметно растут.

П о п у г а й . Почему это? Даже выражение есть: "заметно вырос". Вот и ты: заметно вырос. Померься со мной. Докуда ты мне был?.. А теперь докуда… Ага! Взрослый стал.
Р о б и н з о н . Взрослый? Я? Так быстро не бывает!

П о п у г а й . Во-первых почему это быстро? Сколько мы плавали, да на острове, смотри, сколько сидим.

И он указал на календарный столб.

А во-вторых, говорил я тебе: когда луна забирается точнехонько на колокольню Святого Эверарда, - все может быть.

И на фоне белой луны проступил черный силуэт далекой колокольни.

Может, десять лет прошло. А может, больше.

Р о б и н з о н . Значит, я могу быть уже дедушкой?

П о п у г а й . Успокойся, ты еще вполне молодой мужчина: борода черная.

Р о б и н з о н . Борода?

И он схватился руками за свое бледное лицо.
Борода! Горе-то какое!

П о п у г а й . Почему горе? Красиво. И от холода защищает. И от солнца. Попугай был бы самым совершенным существом в мире, если бы у него плюс ко всему еще и борода росла.

Р о б и н з о н . Никогда я себя взрослым не видел.

П о п у г а й . Не горюй. Смотри на меня - я триста лет взрослый.

И он гордо прошелся перед Робинзоном.

Хорош?

Р о б и н з о н . Я что - такой  стал?

П о п у г а й . Не совсем, конечно. Ну, ладно. За дело. Давай-ка мастерить стол и стул, чтобы было место для занятий. Потом сделаешь зонтик от солнца и дождя. И еще надо...

Р о б и н з о н . Да отстанешь ты от меня когда-нибудь? Я теперь большой! Не буду ничего делать! И учиться не буду!

П о п у г а й . Будешь!

Робинзон (мрачно). Не буду. ( И выпалил из ружья.)

Когда пороховой дым чуть-чуть рассеялся, сверху упала тушка птицы - хлоп!

Р о б и н з о н . Попугаюшка, я убил тебя?

И Робинзон залил слезами свою черную бороду.

П о п у г а й . Не убил, не реви.

И голова Попугая показалась над оградой.

Р о б и н з о н . А кого же это я убил?

П о п у г а й . Неизвестную науке птицу.

Р о б и н з о н . Как думаешь, она съедобная?

П о п у г а й . Варвар! Ты готов съесть своего пернатого друга?

Р о б и н з о н . Нет, тебя бы я есть не стал. А с этой птицей я двух слов не сказал.

Но попугай ничего не желал слушать.

П о п у г а й . Бессердечный. Черствое! Черствое создание!

И он кинулся в лес, а Робинзон за ним.

Р о б и н з о н . Попугаюшка, погоди! Прости меня, подлеца! Прости, я больше не буду!

Луна закрыла давно слипающиеся глаза и улеглась в пышное облако - досыпать остаток ночи
.

                                              Сцена четвертая,

в которой мы видим Робинзона Крузо в привычном для нас обличье: на голове у него красуется бесформенная шапка из козьего меха со свисающим назад назатыльником; затем на нем короткий камзол с полами, наполовину прикрывающими бедра, и штаны до колен, тоже из козьего меха, но только на штаны пошла шкура очень старого козла с такой длинной шерстью, что она закрывает ему ноги до половины икр. Вместо чулок и башмаков надето нечто вроде полусапог, застегивающихся сбоку, как гетры. На поясе у него маленькая пила и топор, сумки с порохом дробью, на спине - корзина, на плече - ружье, а над головой огромный меховой зонтик. Вид Робинзон имеет самый счастливый: то открывает, то закрывает зонтик и каждый раз весело смеется. Попугай же, напротив, сидит безучастно, свесив лапы с ограды и полузакрыв глаза пленкой тонких век.
Р о б и н з о н . Ну не молодец ли я? Создал зонтик оригинальной конструкции! А стул! Стул! Всего четыре года работы - и какой стул!

Он одной мощной рукой высоко поднял самодельный стул и со стуком опустил его. Стул развалился.

П о п у г а й . Портной ты неважный, а плотник и подавно.
Р о б и н з о н . Недоработка. Со всяким может быть. Еще пара-тройка лет...

П о п у г а й . Ты что здесь навсегда решил остаться?

Р о б и н з о н . А что? Смотри, вся окрестность зеленеет, цветет и благоухает, точно сад, насаженный руками человека, в котором все блистает красотой весеннего наряда. И это все мое! Я царь и хозяин этой земли, права мои на нее бесспорны.

П о п у г а й . Частник. Мелкий собственник.

Р о б и н з о н . Почему мелкий? Я господин целого острова, если хочешь, могу считать себя королем или императором всей страны, которой владею.

П о п у г а й . Не хочу никакого императора.

Р о б и н з о н . Пожалуйста. Могу и не быть императором. Мне вообще нечего больше желать, потому что я имею все, чем могу наслаждаться. И ты можешь всем наслаждаться. А ты клюв повесил.
П о п у г а й . Когда я вспоминаю, что мы окружены вечными заставами и затворами океана, мною овладевает мучительная смертельная тоска, и сердце обливается кровью. Я ломаю крылья и плачу, как дитя.

Попугай заломил крылья и заплакал, как дитя.

Р о б и н з о н . Ну ладно тебе рыдать, ладно. Будет уже. Надо преклоняться перед волей Провидения, которое, как я теперь знаю и верю, всегда устраивает к лучшему. Вот попали бы мы на остров к дикарям, тебе бы перышки пообщипали. Тут же каннибалы должны жить, или, говоря по-нашему, людоеды. Они убивают и съедают всех, кто попадает им в руки.

П о п у г а й . Что мне их бояться. Они людоеды, а не птицееды, как некоторые.

Р о б и н з о н . Когда я птиц ел? Когда? Чего клевещешь?

П о п у г а й . А кто трех птичек на ячменном поле пристрелил, да еще над мертвыми надругался - повесил их по краям поля?

Р о б и н з о н . Так они стаями там кружили: все поле мне попортили. У нас в Англии всегда так поступают с отъявленными ворами: вешают их для острастки других.

П о п у г а й . А каково мне на это глядеть? Небось, от зайцев-то и от коз забор построил, как птиц - сразу стрелять.
Р о б и н з о н . Для тебя же стараюсь. Ты ж, кроме зерна, ничего не ешь.

П о п у г а й . Для меня? Сам тоже хлеб ешь.

Р о б и н з о н . Ем! И добываю свой хлеб буквально своими руками. Не то, что некоторые.

П о п у г а й . Куском попрекаешь?

Р о б и н з о н . А легко ли мне этот кусок дается? Деревянной лопатой поле вскопай. Зерно вручную посей, да вовремя перед дождями, чтобы проросло, а не погибло от засухи. Помнишь, какой первый урожай был? Двадцать колосков ячменя и тридцать стеблей риса. А теперь? И все вот этими руками! Бороню, стыдно сказать, веткой. Потом охраняю. А жатва? Ведь ни косы, ни серпа. Тесаком срезаю колосья! Но это что! Дальше - хуже. Как измолоть зерно в муку? Как просеять муку? Как сделать из муки тесто? Как, наконец, испечь из теста хлеб?
П о п у г а й . Хлеб! Клевал бы зерно, и вся недолга.

Р о б и н з о н . Тебя бы слушал, перьями бы оброс. А я испек, испек, с Божьей помощью, хлебушек.

П о п у г а й . Вот и радуйся.

Р о б и н з о н . И ты радуйся и считай это чудом - целым рядом чудес столь же великих, каким было кормление пророка Илии воронами!

П о п у г а й . Я лучше лапы протяну, чем позволю воронам кормить себя. Ах, не могу, не могу я здесь сидеть, как сыч. Я бродячий Попугай. Я моряк, исследователь, пират, в конце концов! А тут я живу, как курица. Я чахну! Мне простор нужен. Прросторр!

Р о б и н з о н . Какого тебе еще простора? Ну, хочешь, отдельный дом тебе построю? Я наловчился: лет за пять сделаю, а?

П о п у г а й . Мерзко даже слушать тебя, обыватель.

Р о б и н з о н . О! Что это?

П о п у г а й . Что?

Р о б и н з о н . Туфли!

П о п у г а й . Какие туфли?

Р о б и н з о н . Мои новые меховые туфли. Пришел, разулся, поставил у ограды. А теперь их нет.

П о п у г а й . А, ты про галоши свои. Я галош не ношу принципиально.

Р о б и н з о н . Галош ты не носишь. А кто таскает сухари?

П о п у г а й . Не ем, не ем я ваших сухарей.

Р о б и н з о н . Мы же постановили: сухари - неприкосновенный запас, на черный день. Пересчитали все мешки с сухарями - они на исходе. Вынесли решение - съедать не более одного сухаря в день.
П о п у г а й . Увы! Благие наставления твоего отца изгладились из твоей памяти.

Р о б и н з о н . И хорошо бы, наконец, начать работать двуручной пилой. Слышишь? Я не могу один пилить двуручной пилой.
П о п у г а й . У меня нет рук! Нет и все.
Р о б и н з о н . Из-за отсутствия помощников потратил сорок два дня только на то, чтобы сделать доску для длинной полки в погребе, между тем как два плотника делают их шесть в полдня.

П о п у г а й . Не помню, чтобы за все это время твоя мысль хоть раз воспарила к Богу или чтобы хоть раз ты оглянулся на себя, задумался над своим поведением.

Р о б и н з о н . Сам задумайся!

П о п у г а й . Стремление к добру и сознание зла тебе равно чужды. По своей закоснелости, легкомыслию и нечестию ты ничем не отличаешься от самого невежественного из матросов. Ты не имеешь ни малейшего понятия ни о страхе Божьем в опасности, ни о чувстве благодарности к Творцу за избавление от нее. И зачем я учил тебя португальскому языку!

Р о б и н з о н . Какой ты нудный. Я прежде горевал, теперь я радуюсь, чего тебе еще?

П о п у г а й . Как только открылась возможность остаться в живых, не умереть с голоду, все твое горе как рукой сняло. Это животная радость существа, спасшегося от смерти.

Робинзон тихонько потянул за петельку на спине у козы и она заблеяла радостно: "Мэ-мэ-мэ..."

Беспримерные удары судьбы лишь справедливое тебе возмездие.

Тут зонтик, также неосторожно оставленный Робинзоном у ограды, поднялся и плавно полетел в сторону ближайших деревьев.

Р о б и н з о н . О! О! Разбой! Среди бела дня! Зонтик мой! Зонтичек!

И Робинзон кинулся вслед за зонтиком.

А Попугай даже не шелохнулся. Обратно Робинзон примчался, как громом пораженный, бледный и дрожащий.

Там! Там!

П о п у г а й . Что там-там?

Р о б и н з о н . Босая человеческая нога.

П о п у г а й . Нога? Одна, без человека?

Р о б и н з о н . Да нет! След, след ноги на песке!

П о п у г а й . Чего ты дрожишь?

Р о б и н з о н . Других следов нет.

П о п у г а й . А точно ли это след человеческой ноги?

Р о б и н з о н . Точно. Ясно видно пальцы, пятку, подошву. Как он сюда попал? Ужас! Ужас!

И Робинзон шарахнулся от качнувшейся ветки.

П о п у г а й . Не ужас, а канарейка взлетела. Вот ветка и качнулась.

Р о б и н з о н.  Это дьявол!

П о п у г а й . Не дьявол, а канарейка, я сам видел.

Р о б и н з о н . Дьявол оставил свой след. Кто, кроме него, мог забраться в эти места? Где лодка, которая привезла человека? И где другие следы его ног? Да и откуда здесь взяться человеку?

П о п у г а й . Ага, дьявол принял человеческий образ с единственной целью оставить след своей ноги в таком месте, где десять тысяч шансов против одного. что этот след никто не увидит. Дьявол не так глуп. Он изобрел бы что-нибудь попроще, чтобы тебя напугать.

Р о б и н з о н . Значит,  это дикари с материка. Их пирогу пригнало ветром. А если они вернутся и съедят меня? А если даже меня не найдут, найдут мои поля и выгоны, разорят пашни, угонят коз,  и я умру с голоду.

П о п у г а й . Какое игралище судьбы человеческая жизнь! Благодарю тебя, Господи, что создал меня попугаем!

Р о б и н з о н . Не паясничай! Лучше скажи что-нибудь разумное.

П о п у г а й . Пожалуйста. Ты - человек, единственным несчастьем которого было то, что ты изгнан из общества людей, что ты - один среди безбрежного океана, как преступник, признанный небом не заслуживающим общения с себе подобными, - ты, которому увидеть лицо человеческое казалось, после спасения души, величайшим счастьем, и как бы воскресением из мертвых - ты дрожишь от страха при мысли о том, что можешь столкнуться с людьми, готов лишиться чувств от одной только тени, от одного следа человека, ступившего на твой остров!

Р о б и н з о н . Болтун! Кто только выучил тебя говорить на мою голову! Так. Надо переломать изгороди всех загонов и выпустить весь скот, затем уничтожить всходы риса и ячменя, и дом! Дом надо снести, чтобы и следа человеческого не осталось.

П о п у г а й . Валяй, валяй. Сноси. Сначала сдохнешь с голода, а потом простудишься под дождем, заболеешь и умрешь. Поздравляю!

Р о б и н з о н . Что же мне делать? Я погиб!

И Робинзон Крузо повалился в траву и залился слезами: сначала это были громкие рыдания, потом детские, чуть слышные всхлипы. А Попугай уселся над ним на ограде и заговорил печальным попугайским голосом.

П о п у г а й . Робин, Робин, Робин Крузо! Бедный Робин Крузо! Где ты, Робин Крузо? Где ты? Где ты? как ты сюда попал?

Робинзон сел, вытер щеки и мокрую от слез бороду.

Р о б и н з о н . Возьму три мушкета, пойду всех перестреляю.

П о п у г а й . Бедный, Бедный Робин Крузо! Ума лишился.

Р о б и н з о н . Ничего подобного. Просто ожидание зла несравненно хуже самого зла, особенно когда ожиданию и страхам не предвидится конца.

П о п у г а й . Где ты, Робин Крузо? Где ты? Где ты?

Р о б и н з о н . Здесь, среди дикарей-людоедов. И я перестреляю их.

П о п у г а й . Всех не перестреляешь.

Р о б и н з о н . Пусть я умру, со смертью кончатся все мои беды!

Дикий крик был ответом на эти слова Робинзона. С этим криком сверху из густых веток разросшегося дерева спрыгнул полуголый маленький мальчик в меховых галошах, одна из которых соскочила с маленькой ноги и отлетела в сторону.

А вслед за ним на землю плюхнулась большая змея. Не раздумывая ни минуты, Робинзон бросился на змею и убил ее. Попугай восторженно аплодировал ему с ограды. Мальчик же прижался в угол и стоял, дрожа как в лихорадке.
Р о б и н з о н . Ребенок.

П о п у г а й . Птенчик.

Р о б и н з о н . А что это у него на шее?

П о п у г а й . Известно что - ожерелье из акульих зубов.

Робинзон поманил мальчика к себе. Тот сделал несколько шагов и остановился, еще несколько шагов и снова остановился.

Р о б и н з о н . Боится.

П о п у г а й . Опасается.

Р о б и н з о н . Смотри-ка, мои туфли. Как они к нему попали? Не он ли их украл?

П о п у г а й . Ты что? Птенчик и так напуган, а ты готов его ругать из-за каких-то паршивых меховых галош?

Р о б и н з о н . Нет-нет. Пусть. Главное, живая душа.

Мальчик сделал еще шаг и упал на колени.

Р о б и н з о н . Чего это он?

П о п у г а й . Благодарит тебя. Желторотый, а благодарные чувства имеет.

Робинзон ласково улыбнулся мальчику и продолжал манить его рукой. Наконец, мальчик подошел совсем близко, и снова упал на колени, поцеловал землю, прижался к ней лицом, взял ногу Робинзона и поставил себе на голову. Робинзон ногу отдернул.

Р о б и н з о н . Ты что?

П о п у г а й . Повиноваться тебе клянется.

Р о б и н з о н . А ты откуда знаешь?

П о п у г а й . Я все знаю, пора бы привыкнуть.

Робинзон поднял мальчика, потрепал его по плечу.

П о п у г а й . Ты его не трепли, ты ему водицы дай и поесть.

Р о б и н з о н . Сам знаю, не учи.

П о п у г а й . Знает он, ни одного птенца не вывел, а чего-то знает.

Робинзон дал мальчику хлеба, кисть винограда и воды. Мальчик пожевал хлебца, отщипнул винограду, попил водицы, облегченно вздохнул, лег, улыбнулся и мгновенно уснул от пережитых волнений. Робинзон заботливо прикрыл его козьей шкурой.

П о п у г а й . Имя ему надо дать.

Р о б и н з о н . В честь кого?

П о п у г а й . Да хоть в честь меня.

Р о б и н з о н . А ты тут при чем?

П о п у г а й . Оскорбляешь? Еще пригрози хвост мне вырвать, давно я этого не слышал.

Р о б и н з о н . Какой сегодня день недели?

Попугай перелетел на календарный столб, осмотрел зарубки.

П о п у г а й . Если ты аккуратно ведешь календарь, то пятница.

Р о б и н з о н . Пятница! Я назову его пятницей, потому что именно сегодня я спас ему жизнь. Какое это удовольствие - спасти кому-нибудь жизнь!

                                       Сцена пятая, 

в которой мы находим Робинзона Крузо, наконец, обретшим столь желанное его сердцу человеческое общество в лице маленького дикаря Пятницы, но, как заведено не нами, радости сменяются тревогами и опасностями.
П о п у г а й . Научи его говорить "да" и "нет".
Р о б и н з о н . Отстань.

П о п у г а й . Научить его говорить "да" и"нет" - это основное.

Р о б и н з о н . Сам знаю.

П о п у г а й . Ты не отмахивайся, ты прямо сейчас с этого и начни. Сначала "да"...

И Попугай закивал головой.

...а потом "нет".

И Попугай закивал головой отрицательно.

Р о б и н з о н . Зачем мне, чтобы он умел говорить "нет"? Вполне достаточно, чтобы ребенок говорил "да".

П я т н и ц а . Нет. (И замотал головой.)

Р о б и н з о н . Вот уже обучился. спасибо тебе, дорогой Попугай, знал, что ничему хорошему от тебя не научишься.

П о п у г а й . Птенчик освоил сразу два слова, благодаря моему педагогическому таланту! Правда, Friday?

П я т н и ц а . Yes. (И кивнул головой.)

Р о б и н з о н . Как ты его назвал? ты что себе позволяешь? Я его спас, я ему и имя дал!

П о п у г а й . Ты, ты, только я называю его на нашем родном английском языке.

Р о б и н з о н . Ты бы его еще по-португальски звал. Не слушай его, Пятница, слушая меня. Это солнце.

П о п у г а й . Sun.

П я т н и ц а . Жар-па.

Р о б и н з о н . Это море.

П о п у г а й . Sea.

П я т н и ц а . Бур-па.

Р о б и н з о н . Это дерево.

П о п у г а й . Tree.

П я т н и ц а . Дер-па.

Р о б и н з о н . А это дом.

П о п у г а й . House.
Р о б и н з о н . Слушай, лети отсюда, проветрись.

П о п у г а й . Чего гонять мудрую птицу, лучше бы ты give птенчик milk.

Р о б и н з о н . Что я лучше бы?

Попугай на всякий случай взлетел повыше и ответил уже оттуда.

П о п у г а й . Человеческие птенчики like milk, понимаешь? Если ты здесь не совсем одичал и не забыл родной язык.

Р о б и н з о н . Не дурей тебя буду. Где тут наша goat! Где тут у нас коза?

П о п у г а й . Я уже подоил. Вон в крынке молоко.

Робинзон дал Пятнице молока. Мальчик осторожно пригубил, а потом начал пить с удовольствием.
Р о б и н з о н . Ну, разве я не молодец? Умный, работящий, добрый!

П о п у г а й . Robinson Crusoe was so pleased with himself!

Р о б и н з о н . Ну и что такого? Почему я должен быть не доволен собой?

А пятница допил молоко и стал осматриваться по сторонам. увидел ружье, дотронулся осторожно.

Р о б и н з о н . Это нельзя! Это ружье!

П о п у г а й . Gun.

П я т н и ц а .  У нас нет такого слово.

Р о б и н з о н . У вас и вещи такой нет.

П о п у г а й . А ты думаешь, сначала появляется вещь, а потом слово для нее? А может наоборот?

Р о б и н з о н . Как наоборот?

П о п у г а й . Ну, придумается какое-нибудь отличное слово, не пропадать же ему порожним. Вот под это слово вещь и делают.

Р о б и н з о н . Кстати. А где мой зонтик, который  так удачно придумал? если он утащил мои туфли....

П о п у г а й . Галоши.

Р о б и н з о н . Туфли, то значит и зонтик тоже он взял. Сейчас выясним.
П о п у г а й . Umbrella! Umbrella! Из-за какого-то зонтика ты готов мучить ребенка! Friday, бедный маленький Friday, вместо того, чтобы учить тебя летать, этот черствый человек...

Р о б и н з о н . Я не черствый! Я одинокий! У меня мама умерла! Может, и уже и отец умер.

П я т н и ц а (обнял Робинзона). Ты хороший, ты good. Ты был один. Теперь есть я. Ты не есть один.

П о п у г а й . А где твои мама и папа, Пятница?

П я т н и ц а . Мама съел соседи с другой остров и папа съел соседи с другой остров. И Пятница хотел съесть, но Пятница бегать быстро, плавать далеко, прятаться. Робинзон, твоя мама тоже съел соседи?

Р о б и н з о н . Нет-нет, у нас мам не едят! Мам есть нельзя!

П я т н и ц а . Почему?

П о п у г а й . Да, действительно. Вопрос интересный. Птичью маму съесть можно, курицу, например. Цыплят ее осиротить. А твою маму, значит, нельзя?

Р о б и н з о н . Я думаю так. Курица курицу не ест. И даже волк волка не ест. И человек человека есть не должен. Понимаете?

П о п у г а й . Глубокая мысль. Не ожидал.

П я т н и ц а . А кого мы будем есть?

Р о б и н з о н . Молоко. Хлеб. Виноград. (Попугаю). И не смей попугайничать по-английски.

П о п у г а й . Да слова от меня больше родного английского не услышишь!

И обиженный Попугай повернулся к Робинзону хвостом, а потом и вовсе вспорхнул и улетел.

Пятница ловко влез на дерево и спустил оттуда Робинзону его любимый зонтик. Робинзон обрадовался, как маленький.

Р о б и н з о н . Зонтик мой, зонтичек, амбреллочка! Я же его целый год придумывал, как сделать, чтобы он открывался и закрывался. Видал!

И он стал открывать и закрывать зонтик.

А как ты, подлец, утащил-то его у меня?

Пятница скрылся в ветвях и, закинув оттуда удочку, снова утащил зонтик. Робинзон подпрыгнул и вернул свою драгоценность.

Ну, ты шалун. Тоже конструктор. Только забавляться хватит. Я же тут с утра до ночи работаю, будешь помогать. У меня сегодня шестнадцать дел, кажется, было. Сейчас проверю. Я все четко расписываю.

И Робинзон скрылся в доме. А Пятница уселся, обхватив руками худые детские коленки, и стал печально глядеть на море. Робинзон вышел из дома с длинным списком дел на большом куске древесной коры. Удивился грустному Пятнице.

Р о б и н з о н . Ты что такой? О чем думаешь?

П я т н и ц а . Я смотрю. Я вижу. Что такое эта земля и море, которые мне так знакомы? Откуда они взялись? Что такое я сам и все другие на земле, дикие и ручные, люди и звери? Откуда мы взялись? Кто-то нас сделал, какая-то сила, она сделала землю и море, воздух и небо. Но что это? Кто?

Р о б и н з о н . Рано тебе еще про такое задумываться. Тут лучшие умы человечества ответа найти не могут. Нет уж, лучше не думать, лучше вот... (помахал списком) коз кормить, загон новый строить, дачку подправить пора.

И Робинзон углубился в свой список, делая в нем каике-то пометки. неожиданно Пятница вскочил на ноги.

П я т н и ц а . Робинзон! Робинзон! Come, come!

Р о б и н з о н . Изуродовал ребенка этот Попугай . Ну, что тебе?

П я т н и ц а . Big, big boat!

И действительно в просвете между деревьями, где постоянно синело пустынное море, теперь был виден корабль с кипой белых распущенных парусов. И он плыл, плыл к ним!

Р о б и н з о н . Это не лодка, это корабль, Ship! Big ship!

И он сорвал с головы большую меховую шапку, начал ею размахивать, подпрыгивать и кричать. Корабль приближался и вдруг... оказался маленький. Это Попугай каким-то хитрым образом двигал на фоне моря игрушечный кораблик, создавая иллюзию настоящего корабля, а теперь, близко, стало видно, что кораблик игрушечный.

П я т н и ц а . Был большой, стал маленький. Пятница не понимает.

Возникший Попугай протянул Пятнице игрушечный кораблик.

П о п у г а й . Играй, птенчик. Дарю! Изделие моих лап. Робинзон, когда был маленький, очень кораблики любил.
Пятница руки за спину спрятал.

П я т н и ц а . Робинзон, я боюсь.

У Робинзона взгляд потух, и голос стал усталый-усталый.

Р о б и н з о н . Чего тут бояться. Перспектива - ученая штука. А Попугай дурак. И шутки у него дурацкие. Отобрал надежду и хвостом крутит. Но ведь не человек же, души у него нет, вот и не понимает, каково мне.
П о п у г а й . Не говори так, не говори! Лучше хвост мне вырви!

Р о б и н з о н . Что хвост- цветные перышки. А я запах английской земли почуял. Эх! не видать мне ее никогда.

И он лег по своей привычке лицом вниз, но не плакал уже, а лежал, как каменный. А растерянный пятница, огорченный Попугай, собака и коза понуро стояли над ним. И вдруг Робинзон резко сел.

Нет!

Попугай от неожиданности взлетел на ограду, Пятница плюхнулся на землю, коза заблеяла, а собака залаяла.

Не позволю ничему и никому замуровать меня здесь! Значит, план такой. Мы построим большую лодку, доберемся до материка и пойдем вдоль берега до какой-нибудь населенной страны, где нам окажут помощь. А может быть, встретим европейский корабль, который нас подберет. Что скажешь?
П о п у г а й . Если.

Р о б и н з о н . Что - если?

П о п у г а й . Я скажу одно - если.

Р о б и н з о н . Ты еще по-португальски нам ответь. Я тебе все-таки хвост вырву. Говори понятно.

П о п у г а й . В твоем плане пять если, слишком много. Если мы построим лодку, если доберемся до материка, если доплывем до какой-нибудь страны, если нам окажут помощь, и если встретим европейский корабль.

Р о б и н з о н . Вот и видно, что нету у тебя души. Человек и живет по-человечески, когда у него в жизни "если" имеется. И чем больше этих "если", тем больше он человек. А без "если" получается просто двуногое прямоходящее, как ты изволишь выражаться.

П о п у г а й . Рассуждение самое нелепое для человека, находящегося в здравом уме. Путешествие в лодке по океану вещь безумная и безнадежная для взрослого. А у тебя ребенок! Я всегда был уверен, что людям нельзя доверять птенцов!

Р о б и н з о н . А ты что думаешь, маленький Пятница? Строить нам лодку или нет? Сумеем мы куда-нибудь  доплыть?

П я т н и ц а . Плыть можно, плыть Пятница умеет. Только плыть некуда. Везде злые соседи. Туда плыть - съедят. Сюда плыть - съедят. А там совсем земли нет. Но если ты будешь плыть, Пятница будет плыть с тобой.

Р о б и н з о н . А видал ли ты когда-нибудь таких же белых людей, как я?

П я т н и ц а . Пятница не видал, отец видал, мама видал. Они живут далеко, за луной, и они убивают много-много человеков.

Тут прилетел Попугай с большой корзиной, которую он демонстративно молча перевернул перед ними. Из корзины посыпались кости.

Р о б и н з о н . Где ты это взял?

П о п у г а й . На берегу, возле кострища, которое кто-то оставил.

Р о б и н з о н . Но чьи это кости?

П о п у г а й . Действительно. чьи бы это могли быть кости?

П я т н и ц а . О, это просто.

И, присев на корточки, Пятница ловко сложил кости в определенном порядке. Получился скелет человека!
П я т н и ц а . Дядька был. Худой был. Старый. Невкусный.

Р о б и н з о н . А где он теперь?

П я т н и ц а . Ушел к Бенамуки.
П о п у г а й . Поздравляю. И этот ума лишился.

П я т н и ц а . Нет, нет. Пятница ум не терять, у Пятницы ум здесь. Старик по имени Бенамуки живет высоко-высоко. Он сделал море и землю. Он сделал горы и леса. Все на свете говорит ему "О"! Когда люди умирают, она идут к Бенамуки.

П о п у г а й . А те, кого съедают, тоже идут к Бенамуки?

П я т н и ц а . Да, да, правильно, ты понял, ты умная птица.

П о п у г а й . Благодарю. Первая похвала за двадцать восемь лет на этом гадском острове.

Р о б и н з о н . Бедный, бедный дядька, старый и худой, я отомщу за тебя.

П о п у г а й . Там целая гора человеческих костей, так что не за одного дядьку придется мстить.

Р о б и н з о н . Ты прав. Я отомщу этим каннибалам за всех напрасно съеденных!

П о п у г а й . Но еще больше там следов самих людоедов. Они поймают тебя, зажарят и съедят!

Р о б и н з о н . Это мы еще посмотрим.

Между тем, как и положено в южных широтах, стремительно упала ночь и зажглась большая луна. А за деревьями замелькали отблески людоедского костра, послышались стоны жертв и крики каннибалов.

П я т н и ц а . Это они! Злые соседи!

Р о б и н з о н . Ты понимаешь их слова? Что он собираются делать?

П я т н и ц а . Ужинать.

Попугай взлетел повыше и стал вглядываться в темноту, озаряемую кровавым светом далекого костра.

П о п у г а й . Сидят вокруг костра. Много их. Встали. Пляшут. Ого! Пленников тащат. Как они бедные рыдают: не хотят, чтобы их ели. О! Одного дубиной по голове, повалили, распороли живот, потрошат.

Р о б и н з о н . Прекрати! Я не могу этого слышать! Надо идти. Пусть я истреблю только несколько чудовищ и спасу одну несчастную жертву, обреченную на съедение, но может быть, я хоть распугаю остальных.

П о п у г а й . Ну как, как ты это сделаешь?

Р о б и н з о н . Устрою засаду - спрячусь с тремя заряженными ружьями и выстрелю в них в разгар кровавой оргии, а потом выскочу из засады с пистолетами и тесаком.

П о п у г а й . А потом тебя поймают и съедят.
Р о б и н з о н . Тогда я вырою яму рядом с их кострищем, заложу в нее пять-шесть фунтов пороху. Когда они зажгут свой костер, порох воспламенится и взорвет всех, кто окажется поблизости.

П о п у г а й . А те, кто будут подальше, поймают тебя, зажарят и съедят. Да и пороху жалко, его осталось не больше барреля.

Р о б и н з о н . Тебя послушать, надо сидеть спокойно и ждать, пока они всех доедят и уплывут?
П о п у г а й . Правильно.

Р о б и н з о н . Ну уж нет. Сейчас проверю пистолеты... 

И он проверил пистолеты.
Мушкеты заряжу семью пулями каждый – двумя большими кусками свинца и пятью пистолетными пулями. Надо взять еще пороху и пуль.
И Робинзон начал деятельно готовиться к походу против людоедов. Попугай с ограды с беспокойством следил за этими приготовлениями.

П о п у г а й . А какое ты имеешь право брать на себя роль судьи и палача этих людей?

Р о б и н з о н . Такое.

П о п у г а й . Во всяком случае, тебе эти люди не сделали зла: по какому праву ты хочешь вмешаться в их племенные распри?

Р о б и н з о н . Они людей едят.

П о п у г а й . А ты рассуждай, рассуждай. В глазах каннибалов каннибализм не есть преступление, и совесть не упрекает их за него. Вы же, англичане, не считаете преступным зарезать быка, и человеческое мясо они едят так же спокойно, как вы баранину.

Р о б и н з о н . Они не более убийцы, чем те христиане, что убивают военнопленных.

Между тем крики дикарей усилились, и молчаливый маленький Пятница влез на дерево и стал смотреть в сторону костра.

Р о б и н з о н . По-твоему меня это все не касается?

П о п у г а й . Тебя они ничем не обидели, так за что же их тебе убивать?

Р о б и н з о н .Все равно я их перестреляю. Душа моя не терпит, когда людей едят, и все.

П о п у г а й . Значит, ты хочешь прослыть испанцем?

Робинзон испугался.

Р о б и н з о н . Испанцем? Почему испанцем?

П о п у г а й . Потому что они прославились своими жестокостями в Америке, истребив миллионы людей. Слыхал про то?

Р о б и н з о н . Слыхал.

П о п у г а й . Положим, то были идолопоклонники и варвары: они сами людей в жертву своему богу приносили, но ведь перед испанцами они ни в чем не провинились. Теперь самое имя испанца внушает ужас всякой человеческой душе, будто Испания такая уж страна, которая порождает людей, не знающих самой обыкновенной жалости.

Р о б и н з о н . Ты прав. Я сложу оружие. Они не виноваты, они еще не знают добра и зла.

И Робинзон начал снимать с себя ружья и отцеплять пистолеты. Попугай вновь заволновался.

П о п у г а й . Ну уж так-то совсем разоружаться не стоит. Вот если они нападут на нас и тебе придется защищать нашу жизнь, тогда другое дело. Тогда стрелять можно.

Пятница на дереве запрыгал и закричал.

П я т н и ц а . Ой-ой-ой-ой!

Р о б и н з о н . Что еще?

П я т н и ц а . Один плохой человек прибежал из леса. И показать руками сюда.

Попугай тоже стал вглядываться в темноту.

П о п у г а й . Кажется, нас обнаружили.

Р о б и н з о н . Ну вот и пригодятся мушкеты.

П о п у г а й . Боюсь, что не пригодятся. Их тут трое, пятеро, нет, уже десять, нет, больше! Мама моя попугайская, прощай. Съедят твоего птенчика, не посмотрят, что старый и жилистый.

Р о б и н з о н . Смотри, Пятница, как надо стрелять. Учись быстро, тебе это скоро понадобится. Мы должны метко стрелять, чтобы не все дикари дожили до жареного попугая на ужин.

П я т н и ц а . Пятница понял, как стрелять. Пятница будет стрелять. А потом пусть дикие люди Пятницу скушать, а ты убегать.

П о п у г а й . Убегать! Убегать! Вот совсем дикий птенец, а сообразил. А я старый от страха совсем растерялся. Держись за мой хвост, Робинзон: куда-нибудь я тебя вынесу!

Р о б и н з о н . Что же ты раньше-то свой хвост не предлагал? Что же мы тут двадцать восемь лет торчим?

П о п у г а й . Учишь тебя, учишь: на попугайском хвосте можно летать только когда луна забирается точнехонько на колокольню Сятого Эверарда!

И снова силуэт колокольни проступил на фоне луны.
В такую ночь я тебя вынесу!

Р о б и н з о н . Не тебя, а нас.

П о п у г а й . Кого - нас?

Р о б и н з о н . Меня и Пятницу.

П о п у г а й . Мой хвост не вынесет двоих.

Р о б и н з о н . Ну так лети один! И если папаша мой еще жив, передавай, что я вспоминал его перед смертью, а любить так и вовсе не переставал. Видишь, совсем мало "если". Справишься, Попугаюшка?

П о п у г а й . Но почему, почему, почему? Чем ты ему поможешь, коли тебя тоже съедят? Мальчишку ты этим не спасешь!

Р о б и н з о н . Мальчишку не спасу, а лететь не полечу.

П о п у г а й . Но почему? Объясни мне глупому попугаю! Пользы от такого геройства никакой. И славы тоже. Ведь никто даже не узнает, кто и за что тебя съел.

Р о б и н з о н . Какая уж тут слава - дать себя съесть.

П о п у г а й . Но тогда для чего ты остаешься? Для чего?

Р о б и н з о н . Все мы подобны глине в руках горшечника, может ли сосуд спросить у своего создателя: для чего ты сотворил меня таким, какой я есть?

А крики дикарей-людоедов все ближе и громче, и уже слышно, как трещат у них под ногами сучья, и свет их факелов почти достигает поляны. 

Пятница прижался к Робинзону.

П я т н и ц а . Мне страшно, Робинзон .
Р о б и н з о н . Я обниму тебя крепко-крепко.

И Робинзон обнял Пятницу.

Так лучше?

П я т н и ц а . Так лучше.

Р о б и н з о н . Только обнимать тебя я буду одной рукой, второй я должен стрелять.

П о п у г а й . И мне скажи что-нибудь ласковое на прощанье, Робинзон .
Р о б и н з о н . Ты самый умный и красивый попугай на свете.

П о п у г а й . Спасибо на добром слове. Эти дикари даже и не заметят, что съели самого умного и красивого.

Робинзон поднял бледное лицо к белой луне.

Р о б и н з о н . Господи, будь нам защитой, ибо велика печаль наша!

И вдруг...

П о п у г а й . Что это?

П я т н и ц а . Что это?

Дикие крики ужаса издали дикари в лесу. На поляну, на лес, на весь остров падал белый-белый снег.

Р о б и н з о н . Это снег. Это снег! Это снег!!!

А снег падал и падал на тропический остров, пока не скрыл метелью кусочек земли невдалеке от экватора.

                                               Сцена шестая, 

в которой мы находим Робинзона Крузо - но где же? В полумраке зимнего утра слышен знакомый голос.
П о п у г а й . Робин, Робин, Робин Крузо! Бедный Робин Крузо! Где ты. Робин Крузо? Где ты? Где ты был?

Маленький Робин Крузо слез в своей большой, не по росту кровати, и с удивлением стал смотреть по сторонам. Это была знакомая ему комната в доме отца. И шторы те же, и Попугай у окна хитро косил глазом. А за дверью шаги и голос отца.

Р о б и н з о н . Так я спал?

Отец (за дверью). И можно ли спать до этаких пор? Что выйдет из лежебоки?
Р о б и н з о н . Я, правда, спал?

Он встал и в одной длинной ночной рубашке, поджимая от холода босые ножки, подошел к Попугаю.

Р о б и н з о н . Почему ты молчишь? Ты что тоже спал? Ну, скажи что-нибудь!

П о п у г а й . Робин, Робин, Робин Крузо! Бедный Робин Крузо! Где ты был?
Р о б и н з о н . Где я был? Ну, скажи.

Попугай молчит.

Ты же прекрасно говорил, даже по-португальски! Или это тоже было во сне? Почему ты молчишь?

П о п у г а й . Попка дурак! Попка дурак! Дуррак!

Р о б и н з о н . Эх, ты!..

И Робинзон снова, узнавая и не узнавая отчий дом, посмотрел по сторонам.

Людоедов нет - это хорошо. И Пятницы нет - жалко. А может быть, там...

И Робинзон с надеждой протянул руку к занавешенному окну.

Ах, как страшно - отдернуть плотную штору. А, попугаюшка? Может быть, там... что-нибудь...

И глубоко вздохнув, как перед прыжком в воду и зажмурив глаза, Робинзон резко отодвинул занавеску.

За окном была зима, и шел снег, снег, снег.

Робинзон залез на свое место под столом, обнял коленки и загрустил. В комнату вошел Отец.

О т е ц . Это еще что? Не оделся, не умылся - сразу под стол. А ну - вылезай.

Р о б и н з о н . Мне что-то так грустно. Папаша, отчего это?

О т е ц . А оттого, что большой мальчик простую вещь понять не хочешь, - надо смотреть больше на светлые, чем на темные стороны своего положения, и помнить больше о том, что у тебя есть, чем о том, чего лишен. Ведь самые несчастные те люди, которые ничем не довольны, которые не могут спокойно наслаждаться дарованными им благами, потому что им всегда хочется чего-нибудь такого, чего у них нет. Все наши сетования о том, чего мы лишены, проистекают из недостатка благодарности за то, что мы имеем. Вылезай, вылезай. Знаю я тебя. Тебе каникулы подавай вместо занятия, игрушки вместо учебников, а не рад тому, что папаша неустанно забоится... Постель убери.
Робинзон зашлепал к своей большой кровати. И вдруг от окна раздался резкий попугайский голос.

П о п у г а й . Aborrecido! Aborrecido!

О т е ц .  Я хвост тебе выдеру!

Отец кинулся ловить Попугая. А Робинзон обнаружил у себя под подушкой ожерелье из акульих зубов!

О т е ц .  Ты английский язык у меня вспомнишь!

П о п у г а й . Sou portugues!

О т е ц .  Ах, ты португалец? Тогда вон из моего английского дома!

Отец распахнул окно. Снег пошел гуще и начал залетать в комнату. И большая, но бледная луна заглянула с любопытством - что тут за крик?

П о п у г а й . Muito prazer!

О т е ц .  Приятно, значит тебе? (И полотенцем на него замахал, гоня в окно.)

П о п у г а й . Люблю свежий воздух! И мороз! Морроз!

Р о б и н з о н . Папаша, скоро Рождество?

О т е ц .  Скоро. Не успеешь оглянуться и каникулы.

Р о б и н з о н . До чего же мне весело, папаша! Ах, до чего весело!

И шел снег, и сияли солнце и луна разом, и плясали мальчик и Попугай, и махал полотенцем Папаша. Только разве снег полотенцем разгонишь?..
И тогда, ухватив Мальчика за руку, Отец пошел прочь от зрителей. Попугай догнал их и стал ловить вторую руку Мальчика, в которой он крутил заветное ожерелье.

Мальчик накинул ожерелье на шею Попугаю и сам доверчиво сунул ему свою ладошку. И они пошли в снежную даль, которая светлела, светлела и стала, наконец, синей - то ли небесной, то ли морской.
                                        К О Н Е Ц
